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BBEJIEHUE

Bonpocsl, cBsizaHHbIE C IEPEBOJOM KO-
JIOPaTUBHOM JICKCUKH, HE TEPSIOT aKTyallb-
HOCTU B paMKax KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTH-
ku. llBeroBocmpusTHE NIOAEH U3 PA3HBIX
A3BIKOBBIX KYJIBTYp TaK K€, KaK U Pa3Inyus
B TOHMMAaHUU TICUXOJIOTUU IIBETa HAXOMIST
CBOE OTpakeHue B Jiekcuke. Hanbonee 6o-
raTbIMH Ha HCIIOJIb30BAHHE IIBETOOOO3HA-
YaIOMIMX CJIOB U CIIOBOCOYETAHUU SIBISIFOTCS
HA3BaHMUSI KOCMETHYECKUX cpeacTB. Pa3Bu-
BAIOIIAsCSl MEKIYHAPOIHAS TOPTOBIIS MPHUBO-
T K HEOOXOJMMOCTH BEPHOM Tepeaadu Te-
PEeBOAYMKAMH IIBETOO003HAYAIOIIEH JIEKCHKH.

BriepBbie KOJTOPOHUMBI, WA KOJIOPHU3-
MBI ObUTH M3y4eHbl B pabotax H.B. Apnay-
toBoi [1]. B paborax b. bepnuna u I1. Kes
ObLT MCCIEOBAaH TMPOLIECC BO3ZHUKHOBEHMUS
Ha3BaHwuii BeToB [2]. H.b. baxununoii Opiia
u3yueHa UCTOPUS BOZHUKHOBEHUS 1[BETO000-
3HAUAIOIIEH JIEKCUKU B PYCCKOM s3bIKe [3].

VY4eHbIe-TUHTBUCTBl MPOJOJIKAIOT HC-
CJIETIOBAHMSI MECTa KOJOPATUBHOW JIEKCHUKH
B s3bIke. /{7 maHHOW 00JacTH MMEeT 3Ha-
yumocTh padora E.B. Paxununoit «Korau-
TUBHBII aHaNW3 MPEAMETHBIX UMEH: CeMaH-
THUKA ¥ COYETAEMOCTh», B KOTOPOI HCCIIEN0-
BaTelNb JENaeT MPeAnoyokKeHne, YTO CeMaH-
TUYECKOE OTpE/IEIICHNEe I[BETOBBIX MpHIara-
TEIbHBIX MOXXHO JaBaTh TOJBKO OTIEIBHO
JUIs KaKI0ro si3blka [4]. BaxkHO Takxke OT-
MeTUTh padoty A. BexOunkoi «O603Haue-
HUE I1[BETa W YHHUBEPCAIHH 3PHUTEIHLHOTO
BOCTIPUATHUSA», B KOTOPOM OTpHIIaeTcs a0CT-
PAKTHOCTb IIBETOB B SI3bIKE 1 OTMEYAETCS UX
CBS3b C 00BEKTaMM, UMEIOIIUMHU JJISl Yello-
BeKa 0co0oe 3HaueHHE [5].

KiroueBol 111 TAaHHOT'O HMCCIEOOBAHUSI
ABISIETCS KJIacCHU(UKaMs crnocoboB Tmepe-
BoJa, npeacrasieHHas B.H. Komucapobim
B pabote «Teopus nepesona» [6].

[Ipouecc uccrnenoBaHus KOJOPOHHMOB
MPOJOJDKAETCs, TaK Kak 3Ta o0jacTh Bce
el1e UMeeT MHOXKECTBO MPOOEIOB, OTHUM U3
KOTOPBIX SIBISIETCS MPAKTHKA MEpPEeBOJa Ha-
3BaHUM 1IBETOB, MOCKOJBKY KOJOPOHUMBI
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MOTYT HECTH B ce0e KyJbTYPHBIA KOMIIO-
HCHT WX OTJINYAThCA B 3aBHUCHUMOCTHU OT
SI3BIKOBOM KYJIBTYPBHI.

HGJII:IO JAHHOT'O UCCJIICOOBAHUA SIBJISICT-
Cs BBISBJICHUE MPUEMOB IEpPEeBOja, HAUOO-
JIe€ 4YacTO HCIOJIB3YEMBIX IIpH IEpefade
Ha3BaHWN KOCMETHYECKHX CPEJICTB Ha pyc-
CKH $I3BIK, & TaKXe OIpe/eeHHe MPUIHH
WCITOJIH30BaHUSI KOHKPETHBIX CIIOCOOOB Tie-
peBoma. MarepuajioM HMCCIEIOBAHUS BbI-
CTyNMaJId Ha3BaHUS KOCMETHUYECKHX CPEJICTB
C KOMIIOHEHTOM «OTTEHKU KPACHOTOY.

B kadecTBe OCHOBHBLIX METOJ0B HCCIIE-
JOBAaHUS GBIJII/I HUCIIOJIB30BAHbBI THUITOJIOTHUYC-
CKMH METOJ, MHTPOCHEKTUBHBIA METOA U
METOJ JIOTHYECKOrO0 COIIOCTaBlICHUA. Tak,
ObUTH KJIAaCCU(UIIMPOBAHBI U TPOAHATIU3H-
pOBaHBI Ha3BaHHUS KOCMETHUYECKUX CPEICTB
Y BBIJIBUHYTA THIIOTE3a, YTO B CBS3U C YBE-
JUYeHreM oObeMa MEXIYHApOJHON Top-
TOBIM HauOoJiee dYacTO HCIOJIb3yeMbIM
pHEMOM TiepeBoa OyIeT KaJbKUPOBAHHUE.

CIIOCOBHI ITEPEBOJIA HA3BAHUI
KOCMETHMYECKHUX CPE/ICTB
N ITPUHIUIILI UX IIPUMEHEHIM A

Jlns 0003HAUYEHHUS I[[BETOBOM JICKCHKH B
A3BIKE TPUMEHSETCS TEPMHUH KOJOPOHUM,
pexe, ¥ B OCHOBHOM B OoJjiee paHHHUX pado-
Tax no teMe — KojopusM. CoriacHo ompe-
nenenunto, naniomy H.B. ApnayTroBoii B pa-
6ote «KonopusMm: NOHATHE U OCHOBHI THUIIO-
JIOTUWY, «T10J KOJOPH3MAMM TTOHUMAIOTCS
SI3BIKOBBIC (Y3yalbHBIC) WIIH peueBbie (OKKa-
3MOHAJIbHBIE) €AMHUIIBI, B COCTaB KOTOPBIX
BXOJIUT KOPHEBOH MOp(, CEMAHTUYECKU WU
STUMOJIOTUYECKU CBSI3aHHBIM C IIBETOHAU-
MeHoBaHHeM» [1].

PaccMoTpuM OTTEHKHM KpacHOTO IIBETa,
BBIPAKECHHBIE B KOJIOPOHUMAX C LEJbIO BBI-
SIBUTh HAaMOOJIEe YaCTO MCIOJIb3yeMbIE CIIO-
coObl TiepeBo/ia Ha3BaHUU 1IBETOB B MapKe-
TuHTe. B KauecTBe mpuMepoB OBLITH UCTIONb-
30BaHbl HA3BAHMS OTTEHKOB, HCIIOJIb30BAH-
Hbl€ B HaWMEHOBAHUSIX JEKOPATUBHON KOC-
METHKHU Pa3IMYHBIX MEKIYHAapOJHBIX OpeH-
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JIOB, BBIIIYCKAIOIIUX CBOI MPOIYKIHUIO B
PYCCKOSI3BIYHBIX M AHTJIOSI3BIYHBIX CTPAHAX.

Crout 3apaHee OroBOPUTHCI O CHHTAK-
CHYECKOH CTPYKTYpe Ha3BaHUNU KOCMETH-
yeckux cpeactB. Haubonee wacto oHu co-
CTOSAT M3 CaMOT0 KOJIOPOHHUMA U HEIIBETOBO-
ro snemenTa. KoinopoHuM MoKeT ObITh BbI-
paXeH TMpWIaraTelbHbIM WM CYIIEeCTBU-
TEIbHBIM U COEIUHATHCA C CYIIECTBUTEIb-
HBIM, KOTOpOE M 00pa3yeT ero HEeIBETOBYIO
yacTh. B mopaamnstonieM OONBIIMHCTBE CITY-
4aeB Ha3BAaHUE KOCMETHUYECKOTO CpEACTBa
IpeJCTaBIsieT Cco00M JABYXKOMIIOHEHTHOE
CJIIOBOCOYETAHHE, CBSI3aHHOE MPUMBIKAHUEM,
Haripumep: Awakening Coral, Electric Pink,
Hot Pink, Pink Dream. O0muM 11si Ha3Ba-
HUN SBISETCS WX CTPYKTypa, IpEeACTaB-
nstomniasi co0oil CIIOBOCOUYETaHHE «IIpHUIIara-
TeIbHOE + CYIIECTBUTEIBHOEY», «IIpuara-
TEIBbHOE + MpHUIaraTeabHoOe», «IIpHUYacTue +
CYILIECTBUTENIbHOE)» U «IpUYacTHe + mpuia-
ratenpHOe». B OONBIIMHCTBE Cly4aeB MpHU
NEepeBOJie Ha PYCCKUN S3BIK CTPYKTypa Ha-
3BaHUS OCTAETCS HEU3MEHHOM.

OpHako BCTpeyaroTCs M MPOCThie 00-
pasuebl, Hanipumep: Strawberry, Coral, Pink,
Rose, Wine, Plum, Cherry u 1. 1. B Hau6o-
Jee pelKuX CIydasXx Ha3BaHHE KOCMETHYe-
CKOT'O Cpe/ICTBa COCTaBISAIOT TPU WU OoJjee
cioB, Hanpumep: High Style Coral. bonee
JUTMHHBIC Ha3BaHUS CpPEeIW OTOOPAHHBIX 00-
pa31oB OOHapyXEeHBI HE OBUIH, YTO, BEPOST-
HO, MOXKET OBITh CBSA3aHO C MapKETHHIOBOM
HeoOxoauMocThi0. Ha3Banue MOmKHO OBITH
JTAKOHUYHBIM, YTOOBI HE BBI3BIBATH MPOOJIEM
IIpY M€YaTH Ha IIEHHUKAX U YITaKOBKaX.

B cBoeii pabore «Teopust mepeBomar»
B.H. KomuccapoB BbLIENSET CIEAYIOIINE TE-
peBoAUYecKHe TpaHCPOPMAIMH: KaJlbKUPOBa-
HHUE, TPAHCIUTEPAILUIO, TPAHCKPUIIIHIO, Te-
Hepau3alyio, KOHKPETU3AUI0, MOAYISIHIO
[6]. B cmyyae HEBO3MOXHOCTHU HCIIOJIb30Ba-
HUSl KaKOW-JIMOO TIepeBOMYECKON TpaHchop-
MalMu TpUMEHseTcs 3amena. [lamee pac-
CMOTPUM CHOCOOBI TepeBojia, NPUMEHSB-
[IMecss HEMOCPEJCTBEHHO B JIOKAIM3AINH
HA3BaHUM KOCMETHUYECKHUX CPEJCTB.
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TpancauTepanuss ¥ TpaHCKPUIINS,
MPEJICTaBISIIOIIIE cOO0M BOCCO3[aHUE Tpa-
buueckorr u GoHETHUYECKON (HOpPM HCXOII-
HOW eMHMIIBI, He OBUTH UCTIOIB30BaHBI MIPH
MepeBOJIe Ha3BAHUM JIEKOPATUBHOM KOCMeE-
Tukd. C JMHTBUCTUYECKOW TOYKU 3PEHUS
TPYAHO MPUIYMaTh COBEPILIEHHO HOBOE Ha-
3BaHMe IBeTa. L[BeT Takke He SBISETCS
UMEHEM COOCTBEHHBIM WJIM Ha3BaHHUEM,
JUIIb B UCKIIOYUTEIBHBIX CIydasX, K KOTO-
pBIM Ha3BaHHSI KOCMETHYECKUX CPEJICTB HE
oTtHOCsITCS. CTOUT OTOBOPHUTHCS, YTO B TO-
CJIeHUE TOAbl HAYaJU MOSIBIATHCS KOJIOPO-
HUMBI-HEOJIOTU3MBI, ACCOIUUPYIOIIHECS C
Ha3BaHUSIMH OpEH/IOB, HaNpUMeEp, CIIOPTUB-
HBIX KOMAaHJ, YHUBEPCHTETOB. B mpumep
MOXXHO TipuBecTd Liverpool Red, Oxford
Red, 49ers Red, Airbnb Red. Ongnako, B cu-
Jy OrpaHMYeHUl, HaKJIaJbIBa€MbIX aBTOp-
CKHMH TIpaBaMU, MOJ00OHBIE KOJOPOHUMBI B
HA3BaHUSX KOCMETHYECKUX CPEACTB HE HC-
MOJIE3YIOTCS.

CaMbIM 4YacTO MCHOJIB3YEMBIM CIIOCO-
O00M TepeBoa SBISETCS KAJIbKHPOBaHMHeE,
MpeACTaBIsIIoNIee CO00M OyKBaIbHBIN TIEpe-
BOJ CIIOBA WJIM CJIOBOCoueTaHws. Tak, B
KOCMETHUYECKUX TMPOAYKTaX MEXAYHApO-
HBIX KOMIAHUI HCTIOIB3YIOTCS 00passbl, Mo-
HSATHBIE  TPEICTAaBUTEISIM  OOJIBLIIMHCTBA
SI3BIKOBBIX KYIBTYp. DTO MPOUCXOIUT M3-32
HEOOXOJUMOCTH OCYILECTBIATh MPOJAXKU U
MPHUBJICKATh BHUMAaHUE TOKYIATENeH H3-3a
Pa3HbIX TOYEK MUpa U, COOTBETCTBEHHO, Ha-
IOPSIMYIO CBSI3aHO C MapKETHHTOBOH HEOO0-
xonuMmocThlo. Takue HazBaHMs, CoJepKa-
e 00pa3HOCTh U MPOCTOM KOJOPOHUM, HE
IPEJICTABISIIOT TPYIHOCTEH B TEPEBOJE.
Tak, KaTbKHPOBAHHWIO IOJBEPrarOTCs WH-
TepHALlMOHAIbHBIE 00pa3bl, OCHOBAHHbIE Ha
MeTahopruIecKoM MepeHoce.

B npumep MOXHO mpHBECTH Ha3BaHUS
KOCMETHYECKHUX CPEACTB (B OCHOBHOM IIO-
MaJ M JIaKOB JJI HOITEH) U3 TMOCIEIHUX
KOJUIGKIIUHA MEXKTyHAPOJIHBIX KOCMETHYe-
ckux OpennoB: Strawberry — Knybonuka,
Wild Cherry — Juxas euwmnsa, Warm pink —
Tennwviti poszosuviti, Cherry Cream — Buwne-
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evlil kpem, Raspberry Mousse — Manunoswiii
myce, Coral Reef — Kopannosuwiii pugh, Pink
Camellia — Pozosas kamenus, Barbados
Cherry — Bapbaodocckas euwns, Red Car-
pet — Kpacnas oopooicka.

Heckonbko pexe UCHOIB3YIOTCS TpHe-
Mbl KOHKpeTH3auMu (B ciy4yae OJHOCO-
CTaBHOTO HAa3BaHUS WM KOHKPETHO KOJIO-
poHuMa) WM aodaBjeHust (B ciydae CIio-
BocoueTaHuil). CMBICTI KOHKpPETH3aUMU —
3aMeHa CJIoBa WJIM CJIOBOCOYEeTaHUs ¢ Ooiee
NIMPOKKUM 3HAYEHHEM Ha CIIOBO WJIH CIIOBO-
coueTanue ¢ Oonee y3kuM 3HaueHueMm. Cu-
Tyallud, B KOTOPBIX HCIOIB3YIOTCS OTH
IPUEMBI, MPOJUKTOBAHBI HEOOXOIUMOCTHIO
nepenaTh 0ojiee KOHKPETHBIM OTTEHOK, YTO-
Obl JaThb MOTEHIUAIBHOMY MOKYMaTeio
Jyd4liiee MpeICTaBICHHIE O IIBETE MPOIYKTa.

B Takom ciydae KOHKpeTH3alH MOJ-
BEPraeTcs 1BETOBAsI YaCTh CIIOBOCOYCTAHMSI.
Hampumep, 11st oGaBieHusI 1IBETOBOMY 00-
pasy neraiedl MOTYT HOOaBISATHCS YTOU-
HSIOIME SMUTETHl. PaccMOTpPUM HECKOJIBKO
npuMepoB. Tak, Ha3BaHHWE OTTEHKA TOMAJIbI
“Scarlet” ObINO TIEpEemAaHO KaK «Auwvitl osi-
Hey» IUISL TOTO, YTOOBI MOMIEPKHYTh OCOOCH-
HOCTb JINHEMKH OTTEHKOB, 8 UMEHHO OJIECK.

WHorpa /i KOHKpEeTU3aIiu J00aBIISIOT
I[BETOBBIE SMUTETHI, KaKk B CIydae ¢ Ha3BaHU-
em nomansl “‘Chic” — «Yepewnesolii wury.
910 OBIIO CHENIAHO JJIS TOr0, YTOOBI JaTh IO-
KyIaTelt0 TOYHOE MPECTAaBICHUE O IIBETE.
PoBHO, kKak 1 B ciy4ae ¢ Ha3BaHueM “‘Red”’, B
KOTOPOM TIPUMEHSIIOTCS. M KOHKPETH3AIHS
OTTEHKa, U 1o0aBieHue «Maxosvle nonsy.

OOpaTHBIM clTydaeM SIBIISIETCS TeHepa-
Ju3aums (B ciyyae 0JJHOCOCTaBHOIO Ha3Ba-
HUSl WM KOHKPETHO KOJIOPOHHMMA) W OMY-
meHue (B CiIydae CJIOBOCOYETaHHS). OTH
MPUEMBI HAaXOJSAT CBOE NMPUMEHEHHE B CITy-
yasx, KOrja MpsSMOM IepeBOJl MOXKET BbI-
3BaTh TABTOJIOTHIO.

I'enepaau3aums 1 OnyieHUE HCIONb-
3YIOTCSI B KpaifHE PEIKUX CIIydasix, U B MPHU-
Mep MoxHO nipuBectu: ‘‘Cherry Jubilee” —
«Buwmnesas eeuepunkay». 3nech TeHepalu-
3allid  TOJIBEprHyTa HEIBETOBas 4YacTb.
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3/ech 3TO CBA3aHO C T€M, YTO CYIIECTBH-
TeIbHOE IOOMIICH acCOIMUPYETCS C KPYTIIOi
JaTOH, B TO BpeMs KakK BEYEpHUHKA acCOIu-
UpyeTcs ¢ JIOBIM MPa3IHUKOM, IS KOTO-
pOro MOXHO HCHOJb30BaTh MOMaJy C JaH-
HBIM Ha3BaHHEM.

OnyiieHne NpuMEHsSIOCh U B Ha3BaHUU
orteHka momaabl “‘Creamy Rosewood” —
«Po3zosoe Oepesoy. B mepeBone Obul ommy-
[ICH SIUTET, YKa3bIBAIOUIMI Ha TEKCTypYy
MPOJIYKTa. DTO MOXET OBITh OOYCIIOBICHO
OTPaHUYCHUSIMH  KOJIMYECTBA  CHMBOJIOB.
Kpome Toro, mHIMKATOp TEKCTYpPhI MPOIYKTa
HE SIBIISICTCS BaXKHBIM TSl YKa3aHUS OTTCHKA.

B cnyuae co cnoBocouetanuem “Chilly
Cherry” — «Buwmnsy omnylieHue ObUIO HC-
MOJIb30BAHO ISl M30€XKaHUS TaBTOJIOTHH,
HECMOTpPS Ha MOTEPI0 aJUTUTEpaluu B Ha-
3BaHUU. BUIIHEBBI LIBET OTHOCUTCS K XO-
JIOAHBIM OTTEHKaM KpAcHOTO, TEIUTBIX BHIII-
HEBBIX OTTEHKOB HE CYILECTBYET, MOITOMY
UCTIOJTb30BaHUE YTOUHEHUS ObLIIO M3IHIITHHM.

B nanbonee CnoXHBIX clydasix MpHUMe-
HSIOTCS IPHEMBI MOTYJISIIUM U 3aMeHbI.

Tak, MOyJIsIUsA, CYyTh KOTOPOM 3aKIIO-
4aeTcss B U3MEHEHUU TOYKU 3PEHUS MO OT-
HOILIEHUIO K MCXOIHOMY SI3bIKOBOMY BbIpa-
KEHUIO, MOXKET MPUMEHSTHCS B IIBETOBOM
yactu. K Takum Ha3BaHUSM OTHOCSITCS OT-
TEHKH TYOHBIX momayn “Wine” — «Bumo-
epaoy» (MOnmyJsIusi OCHOBaHA HAa METOHH-
MUU IPONYKT — UHIPENAUEHT»), “Wine” —
«bopooswiily (MOLyAsAIAS OCHOBaHA Ha Me-
TOHUMHH «IIPOAYKT — MECTHOCTH, B KOTOPOI
OH TMpOHU3BeNEH»). B HEKOTOPBIX ciydasx
camo Ha3BaHHE OTTEHKa OCHOBAHO Ha OoJee
cinoxxnort meronumuu (“Burgundy”, mBer
BHHA, 00pa30BaHHBIN OT MECTa, B KOTOPOM
OHO IpOU3BeACHO0). B TakoM ciydae jgoruue-
CKH MICXOJIUT U3 3TOTO mepeBo] «Mapcaiay.

Eme ogHuM ynadHbIM IpuMeEpoOM MOY-
JSIIUU B TIEPEBOJIC SIBISIETCSI OTTEHOK MTOMAJIbI
“Refreshing Petal”, Obul TiepeBeleH Kak
«boopsiyuti po306wiily, TIe PO3OBBIN JIOTHYE-
CKH UCXOJIUT U3 OTTEHKA HEKHOTO JICTIECTKA.

Takxke CMBICIIOBOE pa3BHUTHE, JIOCTHT-
HYTOE MPUEMOM MOJYJISALUU, MOXKHO OTCJIe-
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JUTh U B HELBETOBOW YaCTH, YTO MO3BOJISET
co3aTh OOJNBIIYI0 OOpa3HOCTb, HE Tepssd
OTTEHOK.

Tak, npuararensHoe «soft» Mcmosb30-
BaHO B Ha3BaHWM oTTeHka “Soft Peach”,
KOTOPBI OBLT TMepesiaH Kak «HEeXHBII», 1Mo-
TOMY 4YTO OJHHMM U3 YacThIX SMUTETOB, OT-
HOCSIIMXCS K TyOaM, SIBISIETCS UMEHHO 3TO
CJIOBO.

Kpowme Toro, B mpuMep MOKHO IpHBEC-
TH Ha3BaHHUE OTTEHKA Jlaka JUIst HorTed “La-
va Love” — «Jlasosas n110606b». Ha pycckuit
A3bIK OHO OBLIO TepenaHo Kak «OcHeHHas
110606by». Tak, SMUTET «OTHEHHAas» COXpa-
HseT 0Opa3HOCTh Ha3BaHWS W SBIAETCS 0O-
Jee 4acThIM B YNOTpPEOJIEHUH, OJHAKO, MPU
3TOM TepsAeTCs aJUTUTEepalusi OpUTHHAIBHO-
r'0 Ha3BaHMUSL.

B HekoTOphIX ciayyasx MOAYJIALHS MO-
XKeT OBITh MPOJUKTOBAaHA HEOOXOAUMOCTHIO
nepesavyn KyJabTYPHBIX peanil.

Tak, B mpuMep MOXHO MPUBECTH Ha3Ba-
HUSL OTTEHKOB NOMaJbl C Ha3BAHUSMHU €JIbI
“Rosy Mocha” u “Pink S’mores”. B nep-
BOM cJlydae Ha3BaHHE Ko(e «MOKKO0» OBLIO
nepeaaHo 0ojiee 3HAKOMBIM PYCCKOSI3IYHO-
My noTpebuTtento «wiarre». Bo Bropom ciy-
yae peanus “‘s’mores — a layer of heated
marshmallow and chocolate between two
biscuits, usually graham crackers»' 6bura
nepesaHa 3HAKOMBIM PYCCKOSI3BIYHBIM I1O-
KYIaTeNsIM «3eQup».

[Ipy HEBO3MOXKHOCTH NEPEBECTH YaCTh
Ha3BaHUS WM Ha3BaHUE IIEIMKOM MOXKET
NpPUMEHSTbCS 3aMeHa. Yame 3ameHe MoA-
BepraeTcsi HelBeToBas 4acTh. Kak, Hampu-
Mep, B Cilydasx Ha3BaHuUM nomaj “‘Designer
Red”, “Eternal Flame” n “Ruby Glitz”.

Tak, mepBoe cioBocodeTanue ObLIO Ie-
peBeneHo Kak «KpacHulli yeemoky, moTOMY
4yTO 00pa3 LBETKa JAeT aCCOLMALUIO C JKEH-
CTBEHHOCTBIO M KpacoTod, HEOOXOauMOM
JUIsl yCIEHOM MpoAaXu KocMeTuku. M3na-
yalbHOE Ha3BaHWE «/[uzalinepckuti Kpac-

' Cambridge Dictionary. URL: https:/dictionary.
cambridge.org/ (accessed: 12.02.2024).
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Huitly  ManomHdopmatuBHo. Kpome Toro,
TaK HApYIIAeTCs COYeTaeMoCTh cioB. [lu-
3ailHepcKui, coryacHo cioBapo «HoBbie
cioBa U 3HaueHus» noj penakuuei H.3. Ko-
TEIOBOM — «CBS3aHHBIN, COOTHOCSIITUICS 110
3HAUEHUIO C CYIIECTBUTEIHHBIMU TU3alH,
IM3aiiHep»”, He MOKET CeMaHTHYECKH COUe-
TaThCSl C HA3BAaHUEM IIBETA.

Bo BTOopom cnydae smurer “eternal”’ —
«BEUHBI» TOABEpPrcs 3aMEHEe Ha JIUTET
«OKapKHii», 9T00BI M30€XKaTh acCOIMAINM C
BeunbiM orHEM, CKOpOHBIM CHMBOJIOM B
pyCCKOsI3bIYHOM KynbType. Ha3Banuwe koc-
METHYECKOTO cpeAcTBa «BewyHoe mmamsi»,
«BeuHbIii OroHb» OBLIO OBl KOIIYHCTBEH-
HbIM. COOTBETCTBEHHO, 3aMEHa »JIUTETa
Ob1a 00yCIOBIEHA HEOOXOIUMOCTBIO H3-
0exaTh 3TUYECKH HEBEPHBIX 00pa3oB U ac-
COILIMAIINH.

Haspanne momanel “Ruby Glitz” Ob110
nepeBefieHo kKak «KoposeBckuit pyOuH».
[IBeToBast yacTh ObLIa COXpAaHEHA, OJHAKO,
HEI[BETOBasl YacTh Obla MOJABEPrHYTa 3aMe-
He. Tak, cormacHo Cambridge Dictionary
“Glitz — the quality of being attractive, ex-
citing and showing money in an obvious
way”3 . [lepen mepeBoAYMKOM CTOsIIA 3a7a4a
noao0paTh 3aMeHy, HECYILIYI0 B cebe CXOJl-
Hble acconuanuu. IlpunaratenbHoe «Kopo-
JICBCKUW» B MEPEHOCHOM 3HAYCHHH MOXKET
ynoTpeOasaThCsl B KauyecTBE CHHOHHMMA K
«Ooratblif, pOCKOIIHBIN».

B HekoTOpBIX Cilydasx Ha3BaHUE MOKET
OBITH MMOJBEPrHYTO MOJHON 3ameHe. Ha-
nmpuMep, Kak B ciiydae ¢ Ha3zBaHuem ‘“‘Doll
Pink”, mnepeBeneHHBIM Kak «[ 1amyphsie
meumory. Tak, 31ech Oblsla TUKBUAUPOBAHA
[[BETOBAasl 4acTh, W OJMHUTET ObUI 3aMEHEH.
OpnHako HOBOE Ha3BaHUE MO-MPEKHEMY €T
YETKOE TPEJCTaBICHUE O SPKOM PO30BOM
[[BETE, AaCCOLUHUPYIOIIUMCS C KYyKJIaMH
«bapbu», KEeHCTBEHHOCTBIO 1 OOTaTCTBOM.

HoBeie cimoBa u 3HaueHus. CiioBapb-
CIPABOYHHK IO MaTepHajaM IPECCHl U JTUTEPATYPHI
70-x ronos / oz pea. H.3. Korenosoii. M.: Pyc. 3.,
1984. 810 c.

3 Cambridge Dictionary (accessed: 17.02.2024).
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B npumep MOXHO MpUBECTH U Ha3BaHUE
Onecka st ry6 “Rose Awakening” — « Ym-
po 6 Manubyy. IlpssiMoii mepeBoJi Ha3BaHUS
nomMazbl 3Bydan Obl Kak «Po3oBoe mpolyx-
nenue». [lepeBonunkom ke Oblia MprUMeHe-
Hbl Moxymsauus ‘“‘Awakening” (mpoOyxne-
HUE) — yTpo. 3aMeHa IIBETOBOW YacTH Ha
Ha3BaHUE MecTa ObLJIO MPOAMKTOBAHO ACCO-
HUAAUSAMH. SIpKHil [IBET MOMAaJIbl MOXKET ac-
COLIMMPOBATHCSI C ICTETHKOM JIETHETO OT-
mycKa C IUISHKaMH, KOKTEHJIAMU U KyMaib-
HUKaMHU.

BbIBO/IbI

Takum 00pazoM, MOKHO 3aMETUTh, YTO
Ipu Tepenade Ha3BaHUH KOCMETHYECKHX
CPEACTB HCHOJB3YETCs] OrpaHUYEHHOE YHC-
J0 cnoco0oB mepeBoja. bbIIo BEISIBICHO,
YTO MCIOJIb3YEeMbIMH TNPUEMaMHU IepeBoja
SBJISIIOTCSl KaIbKUPOBaHME, TeHEepai3anus,
KOHKPETHU3aIMsl, OJHAst M YaCTUYHasl 3aMe-
HBI. DTO CBSI3aHO C TE€M, YTO 3a4acTyI0 CaMH
NPOU3BOIUTENN M MApPKETOJOTH CTPEMSTCS
JaTh MPOAYKTY Ha3BaHME, CBSI3aHHOE C IIO-
HSATHBIM U OOIICTIPUHATHIM 00pazoM.

Kpome TOro, Ha3BaHuS OTTEHKOB HE SIB-
JSIOTCST HEOJIOTU3MAaMHU U JIMIIb B MCKITFOUH-
TEIBHBIX CITY4asiX MOTYT OBITH MOABEPTHYTHI
TPAHCIUTEPALMK WM TpaHcKpurmu. OpHa-
KO TOSBJICHHE KOJIOPOHUMOB-HEOIOTH3MOB,
Ha3BaHHBIX B YECTh M3BECTHBIX OPEHIIOB, MO-
KET U3MEHUTD JTaHHYIO TCH/ICHIIHIO.

[Ipu mepeBoae KOJOPATUBHOM JIEKCUKH
B COCTaBE€ KOCMETHUYECKHUX CPEACTB Ba)XHO
YUUTBHIBaTh OSKCTPAIMHIBUCTHYECKHE (ak-
TOpPBI, TAKUE KaK acCOIMAIlMU C LIBETaMHU U
IPEJICTABICHUSIMH O KpacoTe B Pa3HbIX
SI3BIKOBBIX KYNbTypax. B ciydae oOHapyxe-
HUSL HEBO3MOXKHOCTH II€PEBECTH Ha3BaHHE
OpsMO M IpUEMIIEMO HEOOXOIUMO IpHUMe-
HUTh MOJHYIO WM YaCTUYHYIO 3aMEHY.

DTO NPUBOJIUT HAC K BBIBOAY, UYTO MpHU
NepeBojie KOJIOPOHMMOB B COCTaBE HasBa-
HUN KOCMETUYECKUX CPEJICTB MPUMEHSIOTCA
T€ K€ MPUEMbl U IPUHLIUIIBI, YTO U MPH Iie-
peBoze MeTadop. DTO MOKET OBITH CBSI3AHO
C TeM, YTO MAapKeTOJIOTaMU Ha3BaHHs KOC-
METHKU JAl0TCA MO CXOKEMY INMPHUHIMILY C
LENbI0 MPUBJICYEHHUST OOJBIIET0 YHcia Mo-
KynaTejaeil W TMOBBILIEHUS TOMYJISIPHOCTH
npoaykra. OmHAKO 3TO SBISIETCS OTIENb-
HBIM BOIIPOCOM ISl U3yUEHUS.

OcoOenHocTr TepeBoAa KOJIOPOHHMOB
MOTYT OBITh MMPOJUKTOBAHBI PEATTHSIMH PHIH-
Ka ¥ rinobanu3anuu. HoBble TEHASHIIMN WK
U3MEHEHUsI CTPYKTYpPhl pPbIHKA KOCMETHYE-
CKUX U3JENUNA MOTYT MOBJHUATH Ha MEPEBOJ
Ha3BaHUU NpPOAYKLMU. TeM He MeHee, OT
[[BETOO003HayaloMIel JIEKCUKU B Ha3BaHUSX
IPOAYKIMH MOJHOCTHIO OTOWTH HEBO3MOXK-
Ho. [ToaToMy Bompoc, Kak MpaBHIIbHO Iepe-
BOJUTh MHOTOYHUCJICHHbIE Ha3BaHUS TOBa-
pOB, cojaepxKalux ee, OyIeT CTOSATh Mepen
JUHTBUCTAMU U MapKEeTOJIOTAMH €lIe J10J1-
roe Bpems.
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